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TIESIOGINIO SAKINIO ZODZIU TVARKA DABARTINEJE
ANGLU KALBOJE

G. DIRMAITE

Dabartinéje angly kalboje tiesioginiam sakiniui biidinga §i ZodZiy tvarka:
veiksnys — tarinys — papildinys.

Siy nariy vieta sakinyje yra tiek tvirta, jog net neegzistuojandiy ZodZiy jun-
ginys pagal §i modelj leidZia i§ karto nustatyti jy gramatinius tarpusavio santy-
kius!. PavyzdZiui, sakinyje The grimp wocks the rinch mes Zinome, kad the grimp
yra veikéjas, o the rinch — veiksmo objektas, nors ZodZiai yra beprasmiai2

Daugelis autoriy, kalbédami apie ZodZiy tvarka anglu kalboje, iSeities tasku
ima tik pagrindines sakinio dalis®. Tai viena iSraiskos priemoniy, pagal kuria ang--
Iy kalbos sakiniai skiriami j klausiamuosius ir tiesioginius. Antra konstruktyvi-
nés-sintaksinés ZodZiy tvarkos funkcijos pusé? yra ta, kad jos pagalba angly kal-
boje, kaip jau minéjome auksCiau, skiriami subjekto-objekto sintaksiniai rysiai
sakinyje®.

Kiti sakinio nariai (ivairiy rasiy aplinkybés) eina jau po papildinio Sitokia
tvarka: bitdo aplinkybé — vietos aplinkybé — laiko aplinkybé. Pa-
vyzdziui, He spoke well at the debate this morning. Bet: He went to the station by
a taxi.

1 Plg.: When Jacobson observes (in his article in the American Anthropologist on Boas’ view
of grammatical meaning) that golf plays John can be a perfectly perspicuous utierance, he is
quite correct. But when he concludes that it is therefore as fully in concord with grammatical ru-
les of English as John plays golf, he is insisting on a much too narrow interpretation of the no-
tion ,,grammatical rule“, an interpretation that makes it impossible to mark the fundamental dis-
tinction between the two phrases. E. M. Uhlenbeck, An appraisal of transformational theory,
Lingua 12, NI, 1963.

2 Pavyzdys i R. M. Gorell and Ch. Laird, Modern English Handbook, N.Y., 1956, p. 235.

3 Plg. R W. Zandvoort, A Handbook of English Grammar, Groningen, 1953. B. I lyish,
The Structure of Modern English, M.—L., 1965.

4 Apie Zodziy tvarkos funkcijas zr. 1. Pacnonos u K. 3akupbanon, OcHopHble (yHx-
ItHH NOPA/IKA CJIOB B PYCCKOM fi3bike, — , PycckHil A3biK B Hawnonasbioil wikoae, 4, 1965.

¢ Siuo klausimu yra ir kita nuomoné, pvz., P. Terentjevas mano, kad tokiuose saki-
niuose, kaip Two wooden legs had this gruff and glum old pensioner papildinys ir veiksnys iSreiksti
leksiniu biidu, bet ne Zodziy tvarkos pagalba. Zr. 1. B. TepenTnes, O pasrpasuvenau noane-
JKAWEro M NpeAMKaTHBHOTO UJieHa B COBPeMEHHOM aHTJAuiicKoM siabike, — MHocTpannas ¢uno-
JoruA  (JIboeckuit yH-T), Bwinm. 2, 1965.

123



Skirtinga biido aplinkybés vieta Siuose sakiniuose priklauso nuo veiksmaZo-
dZio (tarinio) leksiniy savybiy®.

Laiko aplinkybés vieta yra pacioje sakinio pabaigoje, bet laiko aplinkybé daZ-
nai eina ir sakinio pradZioje. Ar $ie abu vartojimo atvejai yra lygiareikSmiai? Ne
visai. PavyzdZiui, B. IljiSas nurodo, kad sakinys Yesterday he bought some books
gali biiti tik atsakymas i klausimus: What did he buy yesterday? arba What did he
do yesterday? i klausima When did he buy some books? atsakymas gali biiti tik He
bought some books yesterday’. PanaSaus pavyzdZio ai$kinima pateikia ir H. Svi-
tas: They used to be quite common, and now they are quite rare. Siame sakinyje,
kaip nurodo H. Svitas, now vieta priklauso nuo to, kas buvo pasakyta anks€iau®.

Taigi laiko aplinkybés vieta sakinyje taip pat néra laisva. Ji priklauso nuo tam
tikry reikSminiy rySiy su kontekstu.

Dar nepastovesni vietos atZvilgiu sakinyje yra veiksmo daZnumo ir kartoti-
numo prieveiksmiai (often, never, sometimes, generally, usually, just ir t.t.).

1. I often see him.
2. I have often seen him.
3. She is always late.
arba:
4. You are never to come late again.
5. He lent it to me only (=not to you).
6. He only lent it to me (=he didn’t give it).

Jy vieta sakinyje nustato prieveiksmio arba kito ZodZio reik¥miné savybé (5, 6)
arba tarinio struktiira (2, 3, 4)°.

Tuo biidu tiesioginio sakinio ZodZiy tvarka yra apibréZta visoms sakinio da-
lims, tik kaj kurioms i§ jy yra biidingos ne viena, bet kelios vietos sakinyje, t.y. ke~
li vietos variantai, kuriuos galima paaiSkinti ta pati sakinj sudarandiu ZodZiy
leksinémis savybémis bei sakinio vienetu struktira (Zr. 41-a iSna$a).

Kaip jau minéjome, tiesiogini sakinj pradeda veiksnys. Po jo eina kiti nariaf
auk$¢iau nurodyta tvarka. Dabartinéje angly kalboje vis daZniau galima susidur-
ti su'tiesiogim'ais sakiniais, kurivos pradeda ne veiksnys, o bet kuri kita sakinio
dalis'®. Tai vadinamoji inversija, arba netiesioginé ZodZiy tvarka. Normatyvinése
dabartinés angly kalbos gramatikose iSskaifiuojama visa eilé inversijos vartojimo
atvejy, tadiau dabartinés angly kalbos tiesioginio sakinio ZodZiy tvarka teorinéje
literatiiroje dar néra visapusiskai i3aiSkintall.

Neéra vieningos nuomonés ir terminologijos atZvilgiu. Paprastai inversija su-
tapatinama su netiesiogine ZodZiy tvarka, nors tradicinis inversijos supratimas ap-
siriboja tik tarinio pilna ar daline prepozicija prie§ veiksni (pilna ar daliné inver--

¢ W.S. Allen, Living English Structure, Lnd., 1959, p.12.

7 B. A. Uapnw, CoppemeHnuiit anrauiickuii famk, M., 1948, p. 42.

8 H. Sweet, A New English Grammar, P.II, Syntax, (rep.) 1958, p. 22.

® W.S. Allen, op cit,, p. 98—99.

10 Zr. JleKcHKO-TPaMMaTHUECKHE OCOGEHHOCTH N3WKA AHTJHACKO Ta3eTHO-MKYPH a JILHOWK
ny6auunctki. Mananue Akagemun Hayk CCCP, M.--J1., 1959.

1t Zr, B. llyish, op. cit. p. 247.
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sija)’2. Kai kurie autoriai iSpledia §j terming. Antrininkiy sakinio daliy prepozi-

cija jie taip pat vadina inversija!®. N. Kolpakova inversija vadina bet kuria nej-

prasta sakinio dalies pozicija!4. Kiti autoriai lygiagrediai su terminu inversija

siauraja prasme vartoja ir termina netiesioginé ZodZiy tvarkals,
Terminologijai suvienodinti I. Daniloval® siiilo vartoti tik terming inversija.
Paimkime pavyzdj i§ minéto I. Danilovos straipsnio:

From thy youth up thy terrors have I suffered with a troubled mind (p.110).

Cia matome net triguba inversija: 1) from thy youthup I ...;2)  thy ter-
rors I..;3) have I I. Danilova pati pripaZjsta, kad viename sakinyje
galimi du inversijos atvejai:

Not one step shall you stir (p.106).

Tuo bidu, norint tiksliau nusakyti, kiek sakinio daliy pakeité vieta tiesio-
giniame sakinyje, reikéty jvesti tam tikrus pagalbinius Zenklus, pavyzdZiui, inver-
sija,, inversija,, inversija, ir pan. Bet Siuo atveju svarbu ne tik reiSkinio Zyméjimo
tikslumas??. I¥plediant termina inversija, nepastebimas vienas esminis reiki-
nys, kuris vystési angly kalbos tiesioginiame sakinyje.

Paimkime kelis pavyzdZius i§ angly kalbos gramatiky:

H. Poutsma'é:

1. To them will nothing be trivial.
2. To birds and animals I was always a friend.

E. Kruisinga®:

1. So much skill and probity did he show in all his dealings that he gained a
high character among the merchants.

2. He did not hear their remarks but that he ascribed to the deafening effect
of the experiment.

R. Zandvortas, i§vardij¢s visa eile inversijos atveju (t.y., PS: predicate-sub-
Ject?) tiesioginiame angly kalbos sakinyje, paZymi, kad inversija prie papildinio
bei kity sakinio daliy prepozicijos dabartinei angly $nekamajai kalbai néra cha-
rakteringa, idskyrus tokius atvejus, kaip Many a rabbit had he snared ... ir pan.?!

12 7r. H. Sweet, A New English Grammar, P.II, Syntax, Oxford, 1898; O. Jespersen,
A Modern English Grammar on historical principles; London—Copenhagen, 1954; B. Jacobson,
Inversion in English..., Uppsala, 1951; M. Ganshina, N. Vasilevskaya, English Grammar,
M., 1953; R.W. Zandvoort, A Handbook; B.J.lyish, ibid.

13 7r, L. Vinokurova, Angly k. gramatika, 1957; G.O. Curme, A Grammar of the
English Language, v. III, Syntax, Boston, 1931.

14 H. Il Konnakosa, Hnpepcua b conpeMeHHOM aHTAHiCKOM s3blke, Yu. 3am. JITTIU

lepuena, 7. 157, JI., 1958.

1s Zr. JI. C. Bapxypapos, I. A. Wlteauur. pammatuka aHrjmiickoro sawika, M.,
1960.

1 U. B. Nauuaoea, K Bonpocy o MOHATHH MHBEPCHH B COBPEMEHHOM aHTAHIICKOM A3k~
ke, Yy4. 3an. JIFTIK um. Tepuena, 1. 154, JI., 1958.

17 Plg., B. Ilyish, op. cit.,, p. 25I.

1 H, Poutsma, A Grammar of Late Modern English, p. I, Groningen, 1928.

1 E, Kruisinga, A Handbook of Present-Day English, Groningen, 1932.

* Sintaksiniy terminy grafiSkus sutrumpinimus paliekame taip, kaip jic vartojami anglis-
tikoje, skliausteliuose nurodant pilna termina.

2t R.W. Zandvoort, op. cit,, p. 271.
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B. Jakobsonas taip pat teigia, kad inversija (t.y. PS arba p-S-P; p-P ,,split
predicate*) dabartinéje angly kalboje yra ne tiek biitina sakiniuose su antrininkiy
sakinio daliy prepozicija, kaip, pavyzdZiui, 17a%.

Tuo biidu, jeigu PS arba p-S-P daugelis gramatisty vadina inversija, tai reis-
kiniai, kurivos grafiskai R. Zandvortas Zymi OPS, OSP, OpSP neturi savo ter-
mino (O — object, p — asmenuojamoji tarinio dalis). B. Iljias nurodo termi-
no inversija dviprasmiskumga tokioje poroje sakiniy, kaip This he knew very
well it A pretty paradise did we build for ourselves®®. B. IljiSas kategoridkai atsisa-
ko vartoti termina inversija, kalbant apie antrininkes sakinio dalis, tagiau ne-
siiilo jokio termino Zyméti antrininkiy sakinio daliy pozicijoms sakinyje. Mes §iam
reiSkiniui Zyméti vartosime termina netiesioginé ZodZiy tvarka.

Siy terminy tikslus diferenciavimas turi ne tiktai prakting reik$me, bet ir is-
toriskai objektyvy pagrinda. Tarinio inversija prie antrininkiy sakinio daliy pre-
pozicijos yra istoriSkai kintantis tiesioginio sakinio reiSkinys, atspindintis saki-
‘nio daliy tarpusavio ry$iu iSraiSkos priemoniy kitima?4,

Taigi inversija mes suprantame tik PS (arba pSP).

Netiesioginé ZodZiy tvarka reiSkia antrininkés sakinio dalies vartojima tokioje
pozicijoje, kuri néra konstruktyviai (leksiSkai arba gramatiSkai)?> apsprestas tai
sakinio daliai vietos variantas®s.

Mes nagrinésime ZodZiy tvarka tik su antrininkémis — papildiniu ir vietos.
aplinkybe — sakinio prepozicijoje?’.

Tiesioginio sakinio ZodZiy tvarka su antrininkiy sakinio daliy prepozicija yra
dar maZai nu3viesta?s,

Daugelio autoriy nuomone, tokia ZodZiy tvarka vartojama emfazei reiksti®®.
Si teigini galéty patvirtinti fonetinis eksperimentas, bet, kaip minéjome auk3giau,
tokio tikslo neturime. Klausimas, i kurj stengiamés atsakyti Siame straipsnyje, yra
konteksto ir netiesioginés ZodZiy tvarkos semantiné priklausomybeé®.

PrieSingai uZsienio gramatistams, kai kurie tarybiniai anglistai bando at-
skleisti netiesioginés ZodZiy tvarkos (paprastai vadinamos inversija) semantika®,

22 B. Jacobsson, ibid.

23 B, Ilyish, op. cit.,, p. 251.

2 Plg. 5 i¥nada.

2 Fonetiné sakinio medZiaga nenagrinéjama.

26 Plg. 1. Danilovos inversijos apibré?ima, U. B. lanunosa, op. cit. p. 112.

27 Apie 3ios sakinio pozicijos svarba #r. O. M. BapcoBa, OcHoBHue mpoG/emu TpaHc-
(opMaLUKHOHHOTO CHHTaKCcHca, — ,,Bonpocsl a3mkosHauua®, 4, 1965.

28 B, I1ji§as prepozityvinei ZodZiy tvarkai taip pat skiria palyginti nedaug démesio, daug
pla&iau apsistoja (ies kitais ZodZiy tvarkos tipais. Zr. B. Ilyish, op. cit. p. 248—255.

% O, Jespersen, A Modern English Grammar...; V. Mathesius, Obsakovy rozbor sou-
casné anglittiny na z4kladé obecné lingvistickém, Praha, 1961. D. M iiller, Studies in Modern
English Syntax, 1957,

% plg. R.W. Zandvoort, op. cit. p. 273: Sometimes emphatic front-positian is found
without inversion, thus with objelcs referring to what immediately precedes in the context. Da-
tes I could never remember (retinta musy. — G.D.).

2 O, U. Jisicenko, K Bonpocy o MecTe o6CTOATENbCTBA B COBP OM aHTJHi
fA3kKe, K. 4., M., 1949; H. T. Koanakosg, ihid.;JI. C. Bapxyaapos, . A. Liteannr, ibid.




tatiau daZniausiai be rySio su kontekstu. RySys su kontekstu pripaZjstamas tik to-
kiais atvejais:
He decided on a letter. This letter he addressed to Cork Street?.

Standing alone, for example, the following sentence seems unnecessarily ba-
ckward: This heifer they sold in despair. When the sentence is put into its
context, however, the reasons for the irregular order are clear: One heifer refu-
sed to stay in the farm close. This heifer they sold in despair3s.

Tas pats vadovélis sako, kad kontekstas kartais gali buiti labai platus: istisas
paragrafas ir net didesnis.

MedZiagos analizéje kontekstu paimtas visas tekstas i¥ kairés, t.y. iki pasku-
tinio tiesioginio sakinio pradZios, kuriame sintaksiniy elementu seka yra ne SPO,
bet OSP, AdvnSP (arba OpSP, Adv,pSP; Advm — adverbial modifier), Zr., pa-
vyzdZiui, III.3 kontekstus.

I. Auks€iau minétas R. Gorelo pavyzdys OSP... (t.y. kada antrininké sa-
kinio dalis prepozicijoje dél to, kad $is Zodis anksCiau paminétas kontekste) yra
vienas i§ angly gramatistu pripaZinty netiesioginés YodZiy tvarkos atvejy®. Pa-
vyzdZiui:

1. ...he begins the third film, based on the extraordinary Sicilian novel
»The Leopard* in the New Year.... In the film he will make a clear dif-
Serentiation between the attitude®... (DW, Oct.17, 1961).

2. “Pleased to have met you, Mrs. Unvay. Remember me to Bob when
you write’.

‘That I will’, she replied, (...) (BS, 115).

Cia that pavartotas vietoje istiso sakinio.

N. Kolpakova vadina tatai prijungiamaja inversijos funkcija. Mes saky-
tume: prijungiamoji netiesioginés ZodZiy tvarkes reikSme.

Be 3Sios reik§més, netiesioginé ZodZiy tvarka turi dar tokias reikSmes:

II. Detalizuojanti netiesioginés ZodZiy tvarkos reikSmé. PavyzdZiui:

1. I'm old-fashioned, I admit. The word ,bastard® I still don’t like.
(Cr and A, 169).

2. Still in his early teens, he went on an extended concert tour of Europe. In
London he created a sensation, and it was here that he wrote his first and only
opera [...]. (DW, Oct. 23, 1961).

2 JI. C. bapxynapos, II. A. lWllteaunr, ibid., p. 351—352.

32 R. M. Gorell and Ch. Laird, ibid.,, p. 224-225.

3 7r. H. Sweet, ibid.; H. Poutsma, A Grammar of Late Modern English; R.W. Zand-
voort, ibid., ir kt.

3% Technidkai pateikti visa konteksta yra nejmanoma, todél i§ teksto imami sakiniai tik su
konteksto virSine, kuria mes rémémés kaip tiesioginiu kontekstu (immediate context), Zr.
30-ta i¥nada. Tiesioginis kontekstas (konteksto virsing) gali biiti lygus ZodZiui (IL,1), sakiniui (L,2),
bet ji nebatinai turi rastis prie§ einanéiame sakinyje (II1,3). Plg. J. C. Bapx y napos..., op. cit. § 590,
taip pat apie kontcksto apimtj M. A. Halliday, Some aspects of systematic description and com-
parison in grammatical analysis, Studies in ling. analysis, Oxford, 1957, p. 62: (... there is no in-
dependent context of situation for any unit less than the whole text).
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III. ISskailiuojamoji netiesioginés ZodZiy tvarkes reikSmé. Labai daZnai ne-
tiesioginé ZodZiy tvarka vartojama i3skaiCiuojant reiSkinius. PavyzdZiui:

1. The Western Governments have just concluded three rehearsals for war.
Two thousand U.S. jet-fighters took part in an exercise to test American and Ca-
nadian air defences. In West Germany 33,000 British and some West German
troops held the biggest manoeuvres for several years, using nuclear weapons
but without firing them.

And to Britain was given the job of being the target for 56 mock nuclear bombs.
(DW, Oct. 16, 1961).

2. It was a kind of studio looking on to a back yard. Canvases were stacked up
all around the room and there was an easel. On a divan the cat lay curled up,
perhaps digesting another mouse (SC, 87).

3. Some 2,000 angry teachers lobbied their M.P.s at the House of Commons yester-
day after a march through London (...). In Liverpool, half the teachers of
the city’s only comprehensive school, at Gateacre, held a one-day strike (...),
In Essex, seven schools in East Ham were closed, and 200 children were sent
home (...).

At Swindon, teachers at three schools walked out (DW, Oct.24, 1961).
Kartais detalizuojanti ir i$skaiGiuojamoji netiesioginés ZodZiy tvarkos reiks-
més yra sunkiai atskiriamos. IS vienos pusés — gali buti detalizacija, i§ kitos
pusés — tam tikry reiSkiniy iSskaiGiavimas. PavyzdZiui:
She saw clearly how awful the hotel really was. From the ground
Sfloor to the first floor, the stair carpet was red, soft, and spotless, as it
preceded her up the narrow winding stair way. From the first floor to the
second floor, it became older, patched here and there, and less clean. At the
third floor, it changed character entirely, rough and brown and very worn.
At the fourth it was only a pretence, threadbare, sparse, and of indetermi-
nate colour. Fifth floor and it was gone altogether. Funny, she had not noticed
it before (Shepherd).
IV. Netiesioginé ZodZiy tvarka yra daZnai vartojama, kada prieSpastatomi
keli reiSkiniai, daiktai, Zmonés. PavyzdZiui:

1. He had experienced death’s nearness before, when his father had been killed in
Florida, (...). With Slick it was different, even more so than with Uncle Ra-
fe. (Moon).

2. LIf I should go up to alady or a gentleman, for instance and speak as I am doing
now, I wouldn’t be understood“. ,,Why not?“.

,,Pidgin they expect and pidgin they’ll listen to. But English from
me they don’t listen to, and so they don’t understand it.“ (EE, 142).

3. Sometimes he found coins or pocket-knives behind the seat. Loose money
he kept, but most other articles he turned in to the office (WB, 63).

4. Liza stayed away a week. She cleaned the Trask house from the top clear down
into the grain of the wooden floors. ...Lee she used like a slave since she didn’t
quite believe in him. Adam she ignored since she couldn’t use him for everything
(EE, 175).
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Be prieSpastatymo iSoriniam kontekstui (pvz. 1,2,4) antrininkés sakinio da-
lys gali bati prieSpastatomos viena kitai padiame tiesioginiame sakinyje (vidinis
kontekstas) (pvz. 3) (jungtukas but, veiksmaZodZio semantika). Netiesioginé Zo-
dZiy tvarka Cia turi keleta reik$miy (Zr. 35-ta i$nasa), kurios nurodo j rySius su
iSoriniu kontekstu, nors L. Barchudarovas ir D. Steling mano, kad panagiais at-
vejais ZodZiy tvarka pati yra priemoné priepastatymui reiksti, atitrauktai nuo
prie$ einanCio konteksto®®. (ISorinis Kontekstas — tekstas prie$ ir po tiesioginio
sakinio).

O. Lysenka® savo disertacijoje yra nurodZiusi, kad vietos aplinkybé taip pat
vartojama sakinio pradZioje, kada yra vienos vietos prieSpastatymas kitai, tatiau
nenurodo, i§ kur mes suvokiame ta reikme: t.y., nenurodo nei vidinio, nei iSo-
rinio konteksto ijtakos:

The window, further along the landing, was bright with racing clouds and blue
air; but here in the corner there was a warm dusk, the day already dying.

V. Struktiiriné netiesioginés Zodziy tvarkos reikSmé. Papildinys arba vietos
aplinkybé vartojami sakinio pradZioje, nes savo iprastinéje vietoje jie pakeisty sa-
kinio prasme. Cia tokios ZodZiy tvarkos priezastis yra ne iSorinis kontekstas, bet
sintaksiné sakinio daliy struktiira®® (vidinis kontekstas).

1. Of outstanding interest was the conference at the Academy of Sciences in Buda-
pest, where for a week musicologists read papers on various aspects of the two
composers and discussed their influence on the history of music. From Eng-
land, Gerald Abraham spoke on ,,Bartok in England, Humphrey Searle on ,,Liszt
and the music of the 20-th century* (DW, Oct. 16, 1961).

2. At the corner the light changed and she turned into a drug-store. She climbed up
on a red leather stool at the counter and out of the corner of her eye saw
the soda jerk looking at her. In the mirror of the back she poked at her hair
with quick fingers (Moon).

Iki Siol nagrinéjome netiesioginés ZodZiy tvarkos be inversijos atvejus, bet
visos minétos reik§més biudingos ir netiesioginei ZodZiy tvarkai su inversija. Pa-
vyzdZziui, Clifford steered cautiously down the slope of the knoll from the hall,
and Connie kept her hat on the chair. In front lay the wood, the hazel thicket near-
est, the purplish density of oaks beyond. From the woods edge rabbits bob-
bed and nibbled. Rooks suddenly rose in a black train... (LCL, 32).

Tai iSskaiCiuojamoji netiesioginés ZodZiy tvarkos reikSmé.

Detalizuojanti netiesioginés ZodZiy tvarkos reikSmé:

1. She paused before the door; something had caused her to stop her hand
before the doorknob, and she stood there, for a moment motionless, listening.
From within, came softly the muffled sound of sobbing (Moon).

2. The clock clicked: she tore the huge door open and stepped outside. To her
right stretched the long residential block. Across the street, the plain white buil-
ding. Half a block to the left were the banks of the Seine and the tree lined
Quai (Shepherd).

T wgc Bapxynapos, I. A. iTennxr, Ipammatuka, p. 352.

7 0. U. JMuicenko, ibid.
38 Pg. B. 1lyish, op. cit. p. 252
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Jungiamoji ZodZiy tvarkos reikSmeé:

1. Heels clicking on the iron grillwork, they walked smartly down to the center
of the building and stood attention. After them came Superintendent Kohl-
berg, his dark, hairy face abstracted and solemn, and after Kohlberg came
Baumer (Cr and A, 366).

2. So now Will left the wad and strode toward the barn. In the barn was a man
who had been purchased in a village square (Cr and A, 337).

PrieSpastatomoji netiesioginés ZodZiy tvarkos reikSme:

We looked into the sitting room, and there was Grandfather invent upon a scroll
of white paper to which he had affixed small bright-hued cutouts. His scrapbook
was at his feet and on the strand before him was a strange contraption
(GS, 153).

M. Lazarkevi€® sakinius su ZodZiy tvarka: vietos aplinkybé —tarinys — veiks-
nys (Adv,PS) laiko atskiru sakinio tipu. Bet, kaip matome, §ios konstrukci-
jos sakiniuose aplinkybiu pavartojimas prepozicijoje valdomas tuy paliy veiks-
niy, t.y. tam tikry ry$iy su kontekstu, kaip ir sakiniuose, kur néra inversijos.

N. Kolpakovos nuomone, pana$iy sakiniy ZodZiy tvarka (t.y. AdvPS) tu-
ri apraSomaja funkcija, bet, kaip matome, vietos aplinkybés prepozicija tiesiogi-
nivose sakiniuose yra daugiareik¥mé.

Zodziy tvarkos klausimas yra vienas i§ transformacinés sintaksés problemuy®.
Mus domino netiesioginés ZodZiy tvarkos reikSmés atsiradimo prieZastys. Tas yra
glaudZiai susij¢ su sakinio temos ir remos problema, t.y. funkcionaline sakinio per-
spektyva. Taciau $§is klausimas reikalauja atskiro nagrinéjimo.

IS viso to, kas buvo pasakyta auk$iau, galima padaryti §ias i§vadas:

1. Dabartinés angly kalbos tiesioginio sakinio ZodZiy tvarka yra nustatyta
ne tik pagrindinéms sakinio dalims, bet ir antrininkéms, kurios taiau gali turé-
ti kelis vietos variantus, priklausomai nuo: a) savo Ieksiniy savybiy; b) sakinio
vienety struktiiros (pavyzdZiui, only, just, never ir pan. vietos sakinyje); c) nuo sa
kinio semantikos, t.y. kada antrininkés sakinio dalys vartojamos prepozicijoje,
nesant jokio rySio su kontekstu (Zr. 7-tg idvada)®l.

2. Inversija mes vadiname pagrindiniy sakinio daliy tvarka, atvirksting da-
bartinés angly kalbos tiesioginio sakinio veiksnio — tarinio pozicijoms.

3. Terminas netiesioginé ZodZiy tvarka vartojamas Zyméti sakinyje ant-
rininkiy sakinio daliy pozicijoms, kurios néra jy vietos variantais.

4. Netiesioginés ZodZiy tvarkos reik§mé priklauso nuo konteksto, kuri mes
skiriame j iSorinj ir vidinj. Dél iSorinio konteksto neapibréZtos apimties jame nu-
rodomas tiesioginis kontekstas.

5. Pagal antrininkés sakinio dalies, esanfios sakinio prepozicijoje, semanti-
nj rysi su iSoriniu kontekstu mes skiriame $ias netiesioginés ZodZiy tvarkos reiks-
mes: jungiamaja, detalizuojanéia, idskai¢iuojamaja ir prie$pastatomaja.

% H. B. JlasapkeBHu, OG oHOM THNE TNOBECTBOBATENbLHBLIX NMPEAJIC B COBp
HOM aHrauiickoM ssmke, — , VIHocTparHuit a3mk B wxoue®, 2, 1956.

9 0. M. Bapcoea, ibid.

4 Klausimas apie sakinio daliy pozicinius variantus anglistikoje dar néra nagrinétas, mes ji
bandysime nuviesti véliau.
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6. Visos Sios reik§més yra biidingos netiesioginei ZodZiy tvarkai tiek su inver-
sija, tiek be inversijos.

7. Tarp struktiirinés netiesioginés ZodZiy tvarkos reik§més ir iSorinio konteks-
to semantinés priklausomybés néra.

8. Netiesioginés ZodZiy tvarkos semantiniy rysiy su kontekstu (iSoriniu ir vi-
diniu) specifikos visapusiskas iSnagrinéjimas padés tikslian nustatyti ZodZiy tvar-
kos funkcijas dabartinéje angly kalboje.

Vilniaus Valstybinis pedagoginis Tteikta

institutas 1965 m. spalio mén.
Angly kalbos katedra

SUTRUMPINIMAI
BS — J. Lindsay, Betrayed Spring, M., 1955
DW — Daily Worker, London
Crand A — Albert Mallz, The Cross and the Arrow, New York
WB — John Steinbeck, The Wayward Bus, N.Y., 1947
EE — John Steinbeck, East of Eden, N.Y., 1952
SC — D. Abse, Some Corner of an English Field, London, 1956
LCL — D. H. Lawrence, Lady Chatterley’s Lover, 1929
GS — S. H. Adams, Grandlather stories, N.Y., 1947

MOPSIAOK CJIOB B MOBECTBOBATEJIbHOM NPEAJIO)XEHHH
B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM S3bIKE

I IUPMANTE

Pesome

B coBpeMeHHOM aHTJIMiiCKOM f3bIKE MOPANOK CJIOB B TIOBECTBOBATENbHOM
NPEAIOKEeHH) VIS HEKOTOPHIX €r0 U/JEHOB YCTAHOBJEH HACTOALKO TBEpIO, YTO
Joboe coyeTaHHe CJIOB TOBOPHT 06 X TPaMMaTHYECKHX OTHOLWEHHAIX, KaK, Ha-
npumep, ,, The grimp wocks the rinch* (OtHowenune S-P-O). OnHako HexoTOpble
CJI0Ba MOTYT 3aHMMAaTb He OJIHO OTpejie/ieHHOE MeCTO B NpejJICKEHMHM, a He-
CKOJILKO, KaK, HanpuMep, Hapeudsi NMOBTOpHOTo geiicTeus: (She often sees him.
She has often seen him. He lent it to me only. He only lent it to me) 1 T.11., uyTO
OGBACHAETCS JIEKCHUECKHMH CBOMCTBAMHM CaMHX 3THX CJIOB HJH CTPYKTYpOit
eauHHL npepsioxenns. C Apyrof CTOpOHbI, MO3HUMH JDYTHX CJNOB HEBO3MOXK-
HO OGBACHUTbL HCXOAS TOJNBKO M3 DAMOK 3TOTO JKe TpejJioXenus (BHYTpEeHHRit
KonTeker). Jlns 3toro TpeGyercs ApYrod KOHTeKcT, beewnwii. Ilon BHewHum
KOHTEKCTOM MLl TNOHHMaeM Becb TEKCT C JIeBOH CTOPOHB OT paccMaTphBaeMoTo:
HaMM SIBJIEHHA.

llannana paora mnocBfillleHa pPacCMOTPEHHIO YNOTpebJeHHs BTOpOCTENeH-
HbIX 4JIEHOB (JIOMOJIHEHHSI M OGCTOATENLCTBA MecTa) B TNpeno3uuuu. Boocstest
HEKOTOPblE YTOUHEHHSI TEPMMHOB, YMOTpeG/sieMbX INPH ONHCAHHH TOPALKE
CJIOB aHIVIMHCKOTO MOBECTBOBATEJbHOTO TNpefJoMenHsa. TepMMH ,,MHBepcHa“
ynotpebasercs B cMuicie P S (pSP). Ilna 0603HaueHH BTOPOCTENEHHLIX Jie-
HOB, 3aHHUMAIOIIMX MeCTO, He fABJAIOlleecs ero MO3UIWOHHLIM BapHaHTOM, T.e.
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ONpaBJaHHbIM JIEKCHYECKHMH, TpaMMa THUECKMMH WJIH CeMaHTHYeCKMMHM CBOHCT-
BAMH CTPYKTYPHl MOBECTBOBATE/IbHOTO IPelJIOMEHHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHC-
KOTO si3blka, ymnoTpebssieTcs TepMHH oOpaTHbI nopsijok cnoB (indirect word
order). Pa3anueHde MHBEepCHM M 06paTHOTO TOPSAKAa CJOB OTpax{aeT TEHJEH-
IMIO pPasBUTHA CTPYKTYPhl TIOBECTBO BAaTEJIbHOTO TPENJIOMEHHS AHTJIHIICKOTO
fi3blKa, TaK KaK HHBepcHA M OOpaTHBIH MOPSJIOK CJOB MOTYT Nepen/ieTaThes
B OJHOM mpejnioweHun. B nammoit paGorte pasnnuaeTcsi oGpaTHBIl HEHHBEpPCH-
pOBaHHBIH M OOpaTHbIi HHBEHCHPOBAHHLI NOPSJOK CJOB.

Ha ocHoBe ceMaHTH4YeCKOH CBA3H pacCMaTpHBaeMblX UYJIEHOB TNpelsioxe-
HUS C HENOCPEJACTBEHHbIM KOHTEKCTOM (OTIpefie/IeHHasl YacTh BHELIHETO KOHTEKC-
Ta) HaMH BBUIGJSAIOTCA CJEAYIOIME 3HA4YeHHWs OOpaTHOTO MOpSAKa CJIOB B IO-
BECTBOBATeJIbHbIX MpEJJIOMEHHAX COBPEMEHHOIO aHIVIMACKOTO #3blKa:

1. TlpucoexuHHTENBHOE:

’Pleased to have met you, Mrs.Utway. Remember me to Bob when you write’. 'That
I will’, she replied,

2. Heranusupyiomee:
I admit. The word ““bastard‘“ I still don’t like. I'm old-fashioned,

3. [Mepeuncnurennhoe:

The Western Governments have just concluded three rehearsals for war. Two tho-
usand U.S. jet-fighters took part in an exercise to test American and Canadian
air defences.

In West Germany 33,000 British and some West German troops held the biggest
manoeuvres for several years, using nuclear weapons but without firing them.
And to Britain was given the job of being the target for 56 mock nuclear bombs.

4. TlporuBuTesbHOE:

He had experienced death’s nearness before, when his father had been killed in
Florida, /.../. With Slick it was different, even more so than with Uncle Rafe.

CTpykTypHOe 3HaueHHe OOpPaTHOTO TNOpsAXa CJOB He CBSI3aHO C BHEIUHHM
HoHTeKCTOM. OHO 06yCNOBJEHO KOHCTPYKTHBHOH CEeMAHTHKOH BHYTpEHHEro
KOHTEKCTa.

At the corner the light changed and she turmed into a drug-store. She
climbed up on 2 red leather stool at the counter and out of the corner of her
eye saw the soda jerk looking at her. In the mirror of the back she poked at
her hair with quick fingers.

OGpatHblit MOPAJOK CJOB MOBECTBOBA TEJBLHOTO NpPE/JIOKEHHs] C HHBepcHeil
XapaKkTepH3yeTCsl TeMHM e 3HAYEHMAMH, 4YTO H HEWHBEPCHPOBAHHLIA.



